
PRODUCT 
BOXTER 6860/00 & AXA BARSTOOL 1055/07

BOXTER 6850/13

BOXTER 
DESIGN ERIK MUNNIKHOF

PRODUCTS 
AXA III & BOXTER
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BLENDER
MODULAR TABLE

DELPHIN DESIGN

UK 
Blender comprises of five different 
base options. The table heights vary 
between 40, 74, 90 and 110cm. This 
allows the user to transform Blender 
quickly and easily into a poser table or a 
lounge table. This is handy if it is neces-
sary to change the setting from a recep-
tion to a dinner or a lounge situation in a 
relatively short time. The parts are easy 
and compact for transport and storage. 
Furthermore the column makes cable 
management possible in the middle of 
the table top.

Casala has a great answer to the request for a 
multifunctional, accessible table; Blender! A 
modular table made up of a base, column and 

table top. The table is easily set up by attaching the 
column to the base by a twisting movement. The 

table top is then placed on the column and the table 
is fixed by folding the top in a horizontal position. 

All of this is achieved without tools.

NL 
Blender beschikt over vijf verschil-
lende onderstellen. De tafelhoog-
tes variëren van 40, 74, 90 tot 110cm. 
Hierdoor kan men Blender snel en 
eenvoudig transformeren naar een 
statafel of loungetafel. Handig als er 
in relatief korte tijd van receptie naar 
diner of lounge setting dient te wor-
den omgeschakeld. De losse onder-
delen zijn eenvoudig te transporteren 
en compact op te bergen. Daarnaast 
maakt de kolom kabelmanagement 
mogelijk in het hart van het tafelblad.

DE

Blender hat fünf verschiedene Unter-
gestelle. Die Tischhöhen variieren von 
40, 74, 90 bis 110 cm. Dies ermög-
licht es dem Anwender, den Blender 
schnell und einfach in einen Stehtisch 
oder Kaffeetisch zu verwandeln. Nütz-
lich, wenn Sie in kürzester Zeit von 
Empfang zu Abendessen oder Lounge 
umbauen müssen. Die losen Teile sind 
leicht zu transportieren und kompakt 
zu lagern. Außerdem ermöglicht die 
Säule eine Kabelführung im Innern 
der Tischplatte.

FR 
Blender possède cinq embases diffé-
rentes. La hauteur des tables varie entre 
40, 74, 90 et 110 cm. L’utilisateur final 
peut ainsi transformer la Blender en 
table haute ou basse en un instant. Très 
pratique quand il faut basculer d’une 
configuration réception à l’ambiance 
d’un dîner ou à une atmosphère lounge 
en un temps très limité. Les pièces déta-
chées sont faciles à transporter et à ran-
ger, car elles prennent très peu de place. 
En outre, la colonne permet d’achemi-
ner en toute discrétion les câbles au 
cœur même du plateau.

NL 
Casala heeft een passend antwoord 
op de vraag naar een multifunctio-
neel inzetbare tafel; Blender! Een tafel 
opgebouwd uit een onderstel, kolom 
en tafelblad. De tafel wordt eenvou-
dig opgezet door de kolom in de voet-
plaat te bevestigen middels een draai. 
Vervolgens wordt het tafelblad verti-
caal op de kolom geplaatst en wordt 
de tafel gefixeerd door het blad hori-
zontaal te plaatsen. En dat alles zon-
der gereedschap!

DE 
Casala hat eine passende Antwort auf 
die Nachfrage nach einem multifunk-
tional einsetzbaren Tisch: Blender! 
Ein Tisch, der aus einem Unterge-
stell, einer Säule und einer Tischplatte 
besteht. Der Tisch wird sehr ein-
fach aufgebaut: Zuerst die Säule in 
die Bodenplatte eindrehen. Dann die 
Tischplatte vertikal auf den Säulen-
beschlag stecken, Platte waagerecht 
herunterklappen. Fertig. Und das alle 
ohne Werkzeug.

FR 
Casala a trouvé la solution adap-
tée aux demandes de tables polyva-
lentes et modulables: Blender ! Une 
table constituée d’une embase, d’une 
colonne et d’un plateau. La table est 
facile à monter. Il suffit d’assembler 
la colonne à l’embase en la faisant 
pivoter. Le plateau et ensuite posi-
tionné sur la colonne et se fixe en 
basculant à l’horizontale. Tout ceci 
est effectué sans aucun outil !

SECTOR
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Casala is an expert in furniture in the 
education sector. We provide educational 
institutions with smart and functional 

furniture solutions for various purposes.
FEARNS

#1

#2

#3
Citrus Limonum Risso

#2
#3

#4

#5

#6

LA
W

C
H

E
M

ISTR
Y

the origin of a chair.ANATOMY-of a chair

EDUCATION

FR 

Casala est expert en aménagements 
dans le secteur éducatif. Nous fournis-
sons différents établissements d’en-
seignement avec des solutions fonc-
tionnelles intelligentes répondant aux 
objectifs pédagogiques les plus divers.

NL 
Casala is expert op het gebied van 
inrichtingen voor de educatieve sec-
tor. Wij verzorgen de inrichting van 
diverse onderwijsinstellingen met 
slimme functionele oplossingen voor 
uiteenlopende onderwijsdoeleinden.

DE 

Casala ist ein Experte auf dem Gebiet 
von Einrichtungen im Bildungs Sektor. 
Wir kümmern uns um die Gestaltung 
verschiedener Bildungseinrichtungen 
mit intelligenten Lösungen für ver-
schiedenste pädagogische Zwecke. 
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BASSO 

DESIGN GIJS PAPAVOINE

PRODUCT 
BASSO

LOCATION 
UNIVERSITEIT UTRECHT, UTRECHT - NL
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PRODUCT 
NOA III

LOCATION 
UNIVERSITEIT GENT, GENT - BE
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PLIANA
FOLDING TABLE

DESIGN JENS KORTE

DE 
Ein Klapptisch für jeden Facility-Ma-
nager mit einem begrenzten Bud-
get in Reichweite, ohne Kompromisse 
bei Design, Funktionalität und Quali-
tät. Pliana ist mit einem Sicherheits-
mechanismus ausgestattet, der ein 
unbeabsichtigtes Ausklappen des 
Tisches verhindert. Das Untergestell 
des Pliana ist mit einem runden oder 
quadratischen Tischbein erhältlich. 

NL

Een klaptafel voor iedere facilitair 
manager met een beperkt budget is 
binnen handbereik, zonder conces-
sies te doen aan design, functiona-
liteit en kwaliteit. Pliana is voorzien 
van een veiligheidsmechanisme, dit 
voorkomt dat de tafel ongewenst 
uitklapt. Het onderstel van Pliana 
is leverbaar met een ronde en vier-
kante tafelpoot. 

FR 
Une table pliante à la portée de tout faci-
lity manager disposant d’un budget 
serré, sans qu’il ait à faire l’impasse sur 
le design, la fonctionnalité et la qualité. 
Pliana est équipée d’un mécanisme de 
sécurité qui empêche que la table ne se 
déplie de façon intempestive. L’embase 
de Pliana est disponible Outre sa fonc-
tionnalité et sa stabilité

A folding table within the reach of any facilities 
manager with a limited budget, without having 
to make concessions on design, functionality 
and quality. Pliana has a safety mechanism that 

prevents the table from unfolding when not 
required. The base of Pliana is available with 

a round or square table leg. 

aanpassen
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ACTIVE
PARTICIPATION

OR PASSIVE
LISTENING.

COMFORTABLE
SEATING 

SOLUTIONS
FOR OPTIMAL

RESULTS.
ADJUSTABLE

TO YOUR NEEDS. PRODUCTS 
1-CLASS, 2-CALIBER, 3-CALIBER, 
4-TEMO FLIPTOP, 5-COBRA

1

2

3

4

5
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PRODUCT 
1-CELLO, 2-CLASS, 3-CARVER

2

3

1
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CLASS 
DESIGN CASALA TEAM

PRODUCT 
CLASS, COBRA

LOCATION 
DE HOOGSTRAAT, UTRECHT - NL

CLASS 6450/12
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PRODUCT 
LACROSSE, CURVY 

LOCATION 
EVANGELISCHE AKADEMIE, FRANKFURT - DE

9998
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PRODUCT 
CURVY 2278/00

LOCATION 
KARL KOHLER BESIGHEIM

ARCHITECT 
BLA BLA BLA

PRODUCT 
COOPER I 

LOCATION 
UNIVERSITEIT UTRECHT, UTRECHT - NL

COOPER I 
CASALA DESIGN TEAM

COOPER II 
CASALA DESIGN TEAM

COOPER I 2118/10

COOPER II 2128/10
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Healthcare facilities are increasingly assessed 
according to their customer-friendliness. 

User-friendly furnishings play a key role in this. 
Casala offers functional furniture with optimum 
convenience and comfort for doctors surgeries, 

patient rooms, waiting & breakout areas.

E.H.B.O

voor echte
 beginners

LEVEN
MET EEN 

HART 
VAN

GOUD

C
A S

A
D E S I G N

L I N K E D T O

F U N C T I O N A L I T Y

S I N C E  1 9 1 7

AL

HEALTHCARE

FR 

Les établissements de santé sont de 
plus en plus évalués sur la qualité de 
l’accueil de leurs patients. Un mobilier 
convivial joue un rôle clé à cet égard. 
Casala offre des meubles fonctionnels, 
adaptés et confortables, pour les cabi-
nets médicaux, les salles de soins, les 
espaces d’attente et de détente. 

NL 
Zorginstellingen worden steeds vaker 
beoordeeld op hun klantvriendelijk-
heid. Gebruikersvrien-delijke meu-
belen spelen hierbij een belangrijke 
rol. Casala biedt functioneel meubi-
lair met optimaal gemak en comfort 
voor medische praktijken, behandel-
kamers, patiëntenkamers, wacht- en 
ontspanningsruimten.

DE 

Pflegeeinrichtungen werden zuneh-
mend beurteilt auf ihre Kundenfreund-
lichkeit. Nutzerfreundliche Möbel 
spielen hierbei eine wichtige Rolle. 
Casala bietet funkionales Mobiliar mit 
optimalem Komfort und Bequem-
lichkeit für Arztpraxen, Behandlungs-
räume, Patientenzimmer, Warteräume 
und Ruheräume.
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HEALTHCARE

104104

PRODUCT 
SINA 

LOCATION 
REINIER DE GRAAF HOSPITAL, DELFT - NL

SINA  
DESIGN KRESSEL + SCHELLE

 

SINA 2400/10

SINA 2401/11
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PRODUCT 
WISHBONE & FENIKS

LOCATION 
GGZ DELFLAND, DELFT - NL

FENIKS 
DESIGN KRESSEL + SCHELLE 

FENIKS II 
DESIGN KRESSEL + SCHELLE 

FENIKS 2466/10

FENIKS 2486/10

IN
NO VATIO

N
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SIËSTA  
DESIGN GIJS VAN DER SLUIS 

SIËSTA LOUNGE 030/10

109108
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PRODUCT 
SIËSTA 530/00SIËSTA 540/00
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PRODUCTS 
1-ONYX I, 2-ONYX III, 3-ONYX V, 
4-ONYX BARSTOOL, 5-ONYX IV, 6-ONYX II

1
2 3

4

5

6

ONYX  
DESIGN KOMMER KORS
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CREATING 
INSPIRING

ENVIRONMENTS.
IMPROVING 

PATIENT
SATISFACTION
& DELIVERING
QUALITY CARE
PERFORMANCE,
PRODUCTIVITY

& COMFORT.
PRODUCT 
1-FENIKS BARIATRIC, 2-WOODY, 3- COOPER I, 
4-FENIKS XL, 5-CASALINO HOCKER, 6-CASALINO JR.

1

2
4

5
6

3
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PRODUCT 
ONYX TRAVERSE 

LOCATION 
ST. ANTONIUS HOSPITAL, UTRECHT - NL

ONYX TRAVERSE 
DESIGN KOMMER KORS
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Variable workspaces, open office environments 
and informal meeting spaces are more and 

more part of the modern office environment. 
With its extensive and high-quality range, the 

Palau collection is able to respond to these 
developments. Palau products are focused on 

creating modular interior solutions where 
collaboration amongst people is encouraged.

FR 

Les espaces de travail modulaires, les 
open spaces et les lieux de réunions 
informelles font de plus en plus partie 
de l’environnement de travail. Grâce à 
une large collection de produits haut-de-
gamme, Palau est à même de répondre 
à ces développements. Les produits 
Palau sont axés sur la création de solu-
tions d’aménagement modulaires, pour 
des espaces invitant à la collaboration. 

NL 
Modulaire werkplekken, moderne 
kantoortuinen en informele kantoor-
omgevingen maken steeds meer deel 
uit van de moderne kantoorinrichting. 
Met het uitgebreide en hoogwaar-
dige assortiment van de Palau collec-
tie, speelt Casala in op deze behoefte. 
De Palau producten zijn gericht op het 
creëren van modulaire interieuroplos-
singen waarbij samenwerking tussen 
mensen wordt aangemoedigd.

DE 

Variable Arbeitsplätze, open Office 
Einrichtungen und informelle Mee-
tingzonen sind mehr und mehr Teil 
einer modernen Büroeinrichtung. Mit 
seinem umfangreichen und hoch-
wertigen Programm ist die Palau 
Kollektion in der Lage, all diese Anfor-
derungen zu erfüllen. Palau Produkte 
sind speziell ausgerichtet auf Ein-
richtungsanforderungen, bei denen 
die Zusammenarbeit der Mitarbeiter 
gefördert werden soll. 
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BRICKS 
MODULAR SEATING

DESIGN ROBERT BRONWASSER
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BRICKS 
FLEX

DESIGN ROBERT BRONWASSER
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BRICKS 
PAVILION

DESIGN ROBERT BRONWASSER

BRICKS 
WORKSPOT

DESIGN ROBERT BRONWASSER

PRODUCT 
BRICKS PAVILION & TAIL

122 123

C
A

S
A

LA
 D

E
S

IG
N

 LIN
K

E
D

 TO
 FU

N
CTIO

N
A

LITY C
A

S
A

LA
 D

E
S

IG
N

 L
IN

K
E

D
 T

O
 F

U
N

CT
IO

N
A

LI
TY

PALAUPALAU



125

C
A

S
A

LA
 D

E
S

IG
N

 L
IN

K
E

D
 T

O
 F

U
N

CT
IO

N
A

LI
TY

REFERENCE

PRODUCT 
CORALS

ARCHITECT  
archimania 

LOCATION 
BARTLETT ORTHOPEDIC CENTER 
MEMPHIS - USA
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CORALS 
MODULAR SEATING

DESIGN ROBERT BRONWASSER
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STREAM 
MODULAR SEATING

DESIGN ARIK LEVY

PRODUCT 
STREAM, RAMA, TAIL

ARCHITECT  
ZENBER architecten

LOCATION 
RABOBANK GELDERSE VALLEI, 
BARNEVELD - NL
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CAPSULE 
SOFT SEATING

DESIGN KATERYNA SOKOLOVA

The form and function of Capsule is inspired by 
a cocoon that guarantees security, comfort and 

innovation. Kateryna Sokolova designed Capsule 
to offer a stylish solution to the increasing need for 
concentration and privacy in office environments.

NL

De vorm en functie van Capsule is 
geïnspireerd op een cocon, welke 
garant staat voor geborgenheid, 
comfort en vernieuwing. Designer 
Kateryna Sokolova heeft de Capsule 
ontworpen om een stijlvolle oplos-
sing te bieden voor de toenemende 
behoefte aan concentratie en privacy 
in kantooromgevingen.

DE

Die Form und Funktion von Capsule 
wurden von einem Kokon inspiriert, 
der Sicherheit, Komfort und Innova-
tion garantiert. Die Designerin Kate-
ryna Sokolova entwarf Capsule, um 
eine stilvolle Lösung für das wach-
sende Bedürfnis nach Konzentration 
und Privatsphäre in Büroumgebun-
gen zu bieten.

FR

La forme et la fonction de Capsule 
s’inspirent d’un cocon offrant confort, 
innovation et sentiment de sécurité. La 
designer Kateryna Sokolova a conçu 
le siège Capsule afin amplement aux 
besoins croissants de concentration et 
d’intimité dans les bureaux.
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PRODUCT 
CAPSULE & TAIL

EN

In large office spaces Capsule is a 
stylish object that creates privacy 
without being completely cut off from 
the surroundings. Here it is possible 
to make phone calls or to read without 
being disturbed. An additional advan-
tage is that Capsule absorbs ambient 
noise, which benefits the acoustics in 
the space.

NL

In grote kantooromgevingen is Capsule 
een stijlvol object dat privacy creëert 
zonder volledig afgesloten te zijn van 
de omgeving. Hierdoor is het mogelijk 
om bijvoorbeeld ongestoord te kunnen 
telefoneren of in te lezen. Bijkomend 
voordeel is dat Capsule omgevingsge-
luid absorbeert, hetgeen de akoestiek 
in de ruimte ten goede komt.

DE

In großen Büroumgebungen ist Cap-
sule ein stilvolles Objekt, das Privat-
sphäre schafft, ohne völlig von seiner 
Umgebung isoliert zu sein. So ist es 
z. B. möglich, ungestört zu telefonie-
ren oder zu lesen. Ein weiterer Vorteil 
ist, dass Capsule Umgebungsgeräu-
sche absorbiert, was der Akustik im 
Raum zugute kommt.

FR

Dans les vastes environnements de 
travail, Capsule est un objet élégant 
permettant de créer de l’intimité sans 
pour autant se couper de son environ-
nement. Ainsi, il est par exemple pos-
sible de téléphoner et de lire sans être 
dérangé. Capsule possède un autre 
avantage non négligeable : il absorbe 
le bruit environnant, ce qui profite à 
l’acoustique de l’espace.
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CAPE 
SOFT SEATING

DESIGN BJÖRN MULDER

BLUE 
SOFT SEATING

DESIGN MARIO RUIZ
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PRODUCT 
1-BLUE CHAIR, 2-BLUE TABLE,  
3-BLUE FAUTEUIL HEADREST, 4-BLUE LOUNGE 

1

2

3

4

BLUE 
SOFT SEATING

DESIGN MARIO RUIZ
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PRODUCT 
BLUE

ARCHITECT  
FOKKEMA & PARTNERS ARCHITECTEN

LOCATION 
ALLIANDER, DUIVEN - NL
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ARIL 
SOFT SEATING

DESIGN RICHARD HUTTEN

FENCE 
TABLE

DESIGN ARIK LEVY
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PRODUCT 
GABO

LOCATION 
OV TERMINAL, BREDA - NL

ARCHITECT 
DE TWEE SNOEKEN

GABO 
SOFT SEATING

DESIGN MARIO RUIZ
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The Gabo series by designer Mario Ruiz is 
extended with Gabo Modular. The basic principle 

for Gabo Modular is maximum adaptation to 
the environment. Privacy, good acoustics and 
ergonomic comfort all come together in this 

series. The different elements work together to 
integrate spaces or to divide them correctly. The 
possibilities are endless without compromising 

elegance or comfort.

NL

De Gabo serie van designer Mario 
Ruiz is uitgebreid met Gabo Modular. 
Uitgangspunt voor Gabo Modular is 
maximale aanpassing aan de omge-
ving. Privacy, goede akoestiek en ergo-
nomisch comfort komen bij elkaar in 
deze serie. De verschillende elemen-
ten werken samen om ruimtes te inte-
greren of juist te verdelen. De mogelijk-
heden zijn eindeloos zonder afbreuk te 
doen aan elegantie of comfort.

DE 
Die Gabo-Serie des Designer Mario 
Ruiz wurde mit Gabo Modular erwei-
tert. Ausgangspunkt für Gabo Modu-
lar ist eine maximale Anpassung an 
die Umgebung. Privatsphäre, gute 
Akustik und ergonomischer Komfort 
vereinen sich in dieser Serie. Die ver-
schiedenen Elemente wirken zusam-
men, um Bereiche zu integrieren oder 
zu teilen. Die Möglichkeiten sind end-
los, ohne dabei auf Eleganz oder Kom-
fort zu verzichten.

FR

La série Gabo conçue par le designer 
Mario Ruiz s’est élargie avec Gabo 
Modular. Gabo Modular est destiné à 
s’adapter de manière optimale à l’es-
pace environnant. Cette gamme réunit 
avec succès intimité, bonne acoustique 
et confort ergonomique. Les diffé-
rents éléments s’associent pour inté-
grer divers espaces ou agir comme 
séparateur de pièces. Les possibilités 
sont infinies sans que l’élégance et le 
confort n’en soient compromis.

GABO 
MODULAR SEATING

DESIGN MARIO RUIZ
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EN

Gabo Modular offers a large num-
ber of shapes which, when combined, 
lead to a multitude of interesting con-
figurations. Modules are available in 
several sizes, with different possibili-
ties for arm and backrests. There is a 
choice of various bases and a screen 
that is completely in line with the design 
of the seating elements is also option-
ally available. In this way, Gabo can be 
transformed into an object which pro-
vides the user with more privacy. 

Furthermore, the screen provides bet-
ter acoustics for the space. Tables with 
integrated LED lighting and storage 
space are also available. The base is 
available in oak wood, stainless steel or 
powder-coated in various colours.

NL

Gabo Modular biedt een groot aan-
tal vormen welke gecombineerd lei-
den tot een veelvoud aan interes-
sante configuraties. De modules zijn 
verkrijgbaar in meerdere maatvoe-
ringen, met verschillende moge-
lijkheden voor arm- en rugleuning.  
 
Er is keuze in verschillende onderstel-
len en optioneel is er een opzetwand 
die volledig in lijn is met het design 
van de zitelementen. Hierdoor wordt 
Gabo getransformeerd tot een object 
waarin de gebruiker meer privacy 
ervaart. Daarnaast draagt de opzet-
wand bij aan een betere akoestiek 
in de ruimte. Optioneel zijn er tafels 
beschikbaar welke worden uitge-
voerd met geïntegreerde ledverlich-
ting en opslagruimte. Het onderstel is 
leverbaar in eikenhout, rvs of gelakt in 
diverse kleuren.

DE

Gabo Modular bietet eine Vielzahl von 
Formen, die kombiniert abwechs-
lungsreiche und interessante 13/5000
Konfigurationen ermöglichen. Die 
Module sind in mehreren Größen 
erhältlich, mit verschiedenen Optio-
nen für Arm- und Rückenlehnen. 

Es gibt eine Auswahl an verschiede-
nen Untergestellen und eine optio-
nale Stellwand, die ganz dem Design 
der Sitzelemente anpasst ist. Dadurch 
wird Gabo zu einem Objekt gewan-
delt, in dem der Benutzer mehr Pri-
vatsphäre erfährt. Außerdem trägt 
die Stellwand zu einer besseren 
Akustik im Raum bei. Optional sind 
Tische erhältlich, die mit integrierter 
LED-Beleuchtung und Stauraum aus-
gestattet sind. Das Untergestell ist in 
Eiche, Edelstahl oder lackiert in ver-
schiedenen Farben erhältlich.

FR

Gabo Modular propose un grand 
nombre de formes qui, combinées entre 
elles, créent un large panel d’intéres-
santes configurations. Les modules sont 
disponibles en plusieurs dimensions et 
offrent différentes possibilités quant au 
dossier et aux accoudoirs. 

Vous pouvez choisir entre de nom-
breuses embases. Et même ajouter en 
option une cloison en parfaite harmonie 
avec le design des éléments d’assise. 
Ainsi, Gabo se transforme en un objet 
dans lequel l’utilisateur peut ressentir 
davantage d’intimité. 
La cloison contribue par ailleurs à four-
nir une meilleure acoustique dans l’es-
pace. Des tables équipées de lampes 
LED intégrées et de coffres de range-
ment sont disponibles en option. Le piè-
tement existe en chêne, en inox ou laqué 
époxy dans différents coloris. 
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FLOYD 
SOFT SEATING

DESIGN BJÖRN MULDER 

PRODUCT 
FLOYD

LOCATION 
WILLIAM SCHRIKKER GROEP  
DIEMEN - NL

ARCHITECT 
EX INTERIORS
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WAVE 
SOFT SEATING

DESIGN BJÖRN MULDER 
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RAMA 
SOFT SEATING

DESIGN ARIK LEVY
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KYLIAN 
SOFT SEATING

DESIGN EDWARD VAN VLIET 
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BOSTON 
PHONE BOOTH

DESIGN BRUNO VERMEERSCH 

PRODUCT 
BOSTON PHONEBOOTH

LOCATION 
TLN, ZOETERMEER-NL

ARCHITECT 
CBRE WORKPLACE STRATEGIES & DESIGN 
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BOSTON 
ROOM-IN-ROOM

DESIGN BRUNO VERMEERSCH 

In ever more open office environments there 
is a need for privacy for making a phone call, 
reading or focused working. Boston works as 

an attractive, modular room-in-room solution 
where extra work spaces can easily be created. 

Boston has an extremely thin, strong steel 
housing which guarantees a solid construction. 

The walls are made from upholstered FSC-
certified wood panels which offer an acoustic 

solution within your space. 

NL

In steeds meer open office omgevin-
gen is behoefte aan privacy voor het 
voeren van een telefoongesprek, inle-
zen of geconcentreerd werken. Boston 
functioneert als een fraaie, modulaire 
room-in-room oplossing waarmee 
eenvoudig extra werkplekken gecre-
ëerd worden. 

Boston heeft een extreem dunne, mas-
sief stalen behuizing welk garant staat 
voor een solide constructie. De wanden 
zijn vervaardigd uit gestoffeerde FSC-
gecertificeerde houten panelen welke 
een akoestische oplossing bieden bin-
nen uw ruimte. 

DE 
In immer mehr offenen Büroumge-
bungen besteht ein Bedürfnis nach 
Privatsphäre für Telefonate, Textbear-
beitung oder konzentriertes Arbeiten. 
Boston fungiert als attraktive, modu-
lare Raum-in-Raum-Lösung, mit der 
problemlos zusätzliche Arbeitsplätze 
geschaffen werden. 

Boston hat ein extrem filigra-
nes Stahlgehäuse, das eine solide 
Konstruktion garantiert. Die Wände 
bestehen aus gepolsterten, FSC-zer-
tifizierten Holzplatten, die eine akus-
tische Lösung in Ihrem Raum bieten. 

FR

Le nombre de bureaux ouverts ne 
cesse d’augmenter et il s’avère néces-
saire de conserver une certaine inti-
mité pour être en mesure de mener 
une conversation téléphonique, de 
lire en toute quiétude ou encore de se 
concentrer pour travailler. Boston offre 
une solution « room-in-room » modu-
laire élégante, grâce à laquelle il est 
facile de créer des espaces de travail 
supplémentaires. 

Boston dispose d’un habillage extrê-
mement fin en acier massif garan-
tissant la solidité de la structure. Les 
parois sont constituées de panneaux 
de bois tapissés certifiés FSC pour 
apporter une solution acoustique à 
votre espace. 

PRODUCT 
BOSTON DOUBLE & DOTTI 
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PREMIUM 
QUALITY

SOFT SEATING,
ROOM-IN-ROOM

& ACOUSTIC
SOLUTIONS.

PHONEBOOTHS,
MODULAR

SEATING SYSTEMS
& SHELVING

SYSTEMS.
PRODUCT 
1-GABO, 2-BLUE CHAIR, 3-BLUE TABLE, 
4-GABO TABLE, 5-FLOYD,  
6- BLUE FAUTEUIL

1

2

3

4

5

6
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DOTTI 
BARSTOOL

KINZO DESIGN STUDIO 

FRAMES WALL 
BOOKSHELF

DESIGN GERARD DE HOOP 
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TAIL 
TABLE

DESIGN ARIK LEVY 
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OVERVIEW

COLLECTIONKWART 
MODULAR 

SHELVING SYSTEM
DESIGN WARD HUTING 
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CHAIRS CHAIRS

CARVER 
DESIGN SIGURD ROTHE

CENTURO III 
DESIGN ANDREAS OSTWALD

CENTURO IV 
DESIGN ANDREAS OSTWALD

CENTURO IV LOUNGE 
DESIGN ANDREAS OSTWALD

CENTURO VI 
DESIGN ANDREAS OSTWALD

AXA 
DESIGN GIANCARLO BISAGLIA

CELLO 
DESIGN SIGURD ROTHE

AXA III 
DESIGN GIANCARLO BISAGLIA

CENTURO I 
DESIGN ANDREAS OSTWALD

CALIBER 
DESIGN KRESSEL + SCHELLE

CASALINO 
DESIGN ALEXANDER BEGGE

COBRA 
DESIGN SIGURD ROTHE

FENIKS II 
DESIGN KRESSEL + SCHELLE

COOPER 
CASALA DESIGN TEAM

COOPER II 
CASALA DESIGN TEAM

CURVY 
DESIGN SIGURD ROTHE

FENIKS 
DESIGN KRESSEL + SCHELLE

FENIKS XL 
DESIGN KRESSEL + SCHELLE

FENIKS BARIATRIC 
DESIGN KRESSEL + SCHELLE

INTERLINK 
KOMMER KORS & ESQUISSE

IRIS 
CASALA DESIGN TEAM

KEEP MOVING 
DESIGN SIGURD ROTHE

LEON 
DESIGN KRESSEL + SCHELLE

LEON II 
DESIGN KRESSEL + SCHELLE
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SINA 
DESIGN KRESSEL + SCHELLE 

SIËSTA LOUNGE 
DESIGN GIJS VAN DER SLUIS 

PARKER V 
DESIGN KRESSEL + SCHELLE 

ZIFRA 
CASALA DESIGN TEAM

PARKER VI 
DESIGN KRESSEL + SCHELLE 

RIVA 
DESIGN ZOOEY CHU 

WOODY 
DESIGN BRAUN & HEUBERGER

NOA III 
CASALA DESIGN TEAM

ONYX I 
DESIGN KOMMER KORS 

ONYX V 
DESIGN KOMMER KORS 

PARKER II 
DESIGN KRESSEL + SCHELLE 

PARKER III 
DESIGN KRESSEL + SCHELLE 

PARKER IV 
DESIGN KRESSEL + SCHELLE 

ONYX III 
DESIGN KOMMER KORS 

MONOLINK 
DESIGN MARTIN BALLENDAT

ONYX IV 
DESIGN KOMMER KORS 

NOA I 
CASALA DESIGN TEAM

ONYX II 
DESIGN KOMMER KORS 

CHAIRS CHAIRS

LYNX I 
DESIGN KOMMER KORS & ESQUISSE

LYNX II 
DESIGN KOMMER KORS & ESQUISSE

LYNX III 
DESIGN SIGURD ROTHE

MANTA 
DESIGN SIGURD ROTHE

LEON IV 
DESIGN KRESSEL + SCHELLE

LEON LOUNGE 
DESIGN KRESSEL + SCHELLE
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FENIKS 
DESIGN KRESSEL + SCHELLE 

NOA 
CASALA DESIGN TEAM

RAVELLE III 
DESIGN MURKEN HANSEN 

RAVELLE IV 
DESIGN MURKEN HANSEN 

RAVELLE V 
DESIGN MURKEN HANSEN 

AXA  
DESIGN GIANCARLO BISAGLIA 

RAVELLE I 
DESIGN MURKEN HANSEN 

COBRA 
DESIGN SIGURD ROTHE 

RAVELLE II 
DESIGN MURKEN HANSEN 

CURVY 
DESIGN SIGURD ROTHE 

ONYX 
DESIGN KOMMER KORS 

BARSTOOLS

BOXTER 

DESIGN ERIK MUNNIKHOF

CLASS
DESIGN ERIK MUNNIKHOF

LABDA FLIPTOP 
CASALA COLLECTION

LACROSSE 
DESIGN JENS KORTE

POLO 
CASALA COLLECTION

TEMO 
DESIGN KRESSEL + SCHELLE

BLENDER 
DESIGN DELPHIN DESIGN

TEMO FLIPTOP 
DESIGN KRESSEL + SCHELLE

PLIANA 
DESIGN JENS KORTE

ZETA 
DESIGN GIJS VANDERSLUIS 

TWIN 
CASALA DESIGN TEAM

WISHBONE 
DESIGN ERIK MUNNIKHOF

TABLES
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BEAM SEATING

PARKER 
DESIGN KRESSEL + SCHELLE 

CURVY 
DESIGN SIGURD ROTHE 

FENIKS 
DESIGN KRESSEL + SCHELLE 

ONYX 
DESIGN KOMMER KORS 

COLLECTION
OVERVIEW

BASSO 
DESIGN GIJS PAPAVOINE

SIESTA 
DESIGN GIJS VAN DER SLUIS

 

SOFAS
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TUNE 
DESIGN BJÖRN MULDER 

WAVE 
DESIGN BJÖRN MULDER 

KYLIAN
DESIGN EDWARD VAN VLIET 

LITE 
DESIGN BJÖRN MULDER 

MATRICE 
DESIGN BJÖRN MULDER 

MERICK 
DESIGN BJÖRN MULDER 

RAMA 
DESIGN ARIK LEVY

TANK 
DESIGN EDWARD VAN VLIET 

SOFT SEATING SOFT SEATING

BLUE CONFERENCE 
DESIGN MARIO RUIZ 

BROWN 
DESIGN BJÖRN MULDER 

GABO 
DESIGN MARIO RUIZ

ARIL 
DESIGN RICHARD HUTTEN

BEE 
DESIGN BJÖRN MULDER 

BLUE ARMCHAIR 
DESIGN MARIO RUIZ

FLOYD 
DESIGN BJÖRN MULDER 

CAPE 
DESIGN BJÖRN MULDER 

DOTTI
KINZO DESIGN STUDIO 

COLLECTION OVERVIEWCOLLECTION OVERVIEW

CAPSULE 
DESIGN KATERYNA SOKOLOVA 

MODULAR SYSTEMS

STREAM 
DESIGN ARIK LEVY

BRICKS 
DESIGN ROBERT BRONWASSER

CORALS 
DESIGN ROBERT BRONWASSER 

TRAIN BENCH 
DESIGN STUDIO PALAU

GABO MODULAR 
DESIGN MARIO RUIZ
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SOFAS

GABO 
DESIGN MARIO RUIZ

GABO LOUNGE 
DESIGN MARIO RUIZ

CONTAINER POD 
DESIGN STUDIO PALAU 

BOSTON 
DESIGN BRUNO VERMEERSCH

BRICKS LOW BENCH 
DESIGN ROBERT BRONWASSER 

BOSTON 
DESIGN BRUNO VERMEERSCH

BRICKS LOW STRAIGHT 
DESIGN ROBERT BRONWASSER 

BRICKS PAVILION 
DESIGN ROBERT BRONWASSER 

BRICKS HIGH STRAIGHT
DESIGN ROBERT BRONWASSER 

HOME 
DESIGN STUDIO PALAU 

ROOM-IN-ROOM

WORKSPOTS

FINCH 
DESIGN BJÖRN MULDER 

DJAVAN 
DESIGN EDWARD VAN VLIET 

BROWN 
DESIGN BJÖRN MULDER 

KYLIAN
DESIGN EDWARD VAN VLIET 

LITE 
DESIGN BJÖRN MULDER 

DINER 
DESIGN STUDIO PALAU

MATRICE 
DESIGN BJÖRN MULDER 

WAVE 
DESIGN BJÖRN MULDER 

CAPSULE 
DESIGN KATERYNA SOKOLOVA 

TUNE 
DESIGN BJÖRN MULDER 

178 179

C
A

S
A

LA
 D

E
S

IG
N

 LIN
K

E
D

 TO
 FU

N
CTIO

N
A

LITY C
A

S
A

LA
 D

E
S

IG
N

 L
IN

K
E

D
 T

O
 F

U
N

CT
IO

N
A

LI
TY

COLLECTION OVERVIEWCOLLECTION OVERVIEW



 

TABLES & SHELVING SYSTEMS

Our furniture is manufactured from 
high quality materials. These are 
carefully selected in collaboration 
with specialists who ensure the 

outstanding quality of our furniture.

FENCE 
DESIGN ARIK LEVY

FRAMES WALL 
DESIGN GERARD DE HOOP

BLUE SIDE TABLE 
DESIGN MARIO RUIZ

KWART 
DESIGN WARD HUTING

BRICKS SALONTAFEL 
DESIGN ROBERT BRONWASSER

BRICKS LAPTOPTAFEL 
DESIGN ROBERT BRONWASSER

TAIL LAPTOP 
DESIGN ARIK LEVY

TAIL CORNER 
DESIGN ARIK LEVY

TAIL FOLDED 
DESIGN ARIK LEVY

GABO SIDE TABLE 
DESIGN MARIO RUIZ

VORA 
DESIGN BEN VAN BERKEL (UNSTUDIO)

MATERIALS

FR 

Notre mobilier est fabriqué à partir 
de matériaux haut-de-gamme, soig-
neusement sélectionnées en colla-
boration avec des spécialistes, qui 
garantissent la qualité exception-
nelle de nos produits. 

NL 
Ons meubilair is vervaardigd uit 
hoogwaardige materialen. Deze zijn 
zorgvuldig geselecteerd in samen-
werking met specialisten, die de uit-
stekende kwaliteit van onze meube-
len garanderen.

DE 

Unsere Möbel werden aus hochwerti-
gem Material hergestellt. Um die her-
vorragende Qualität unserer Möbel 
sicher zu stellen, werden diese in 
Zusammenarbeit mit Spezialisten 
sorgfältig ausgewählt.
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FABRIC 
COLLECTION

Casala’s fabric collection consists exclusively of four 
different qualities; Arizona, Alaska, Dakota and 

Georgia. The fabrics meet key international fire safety 
standards. These unique textiles are made of fibres and 
yarns that have permanent flame retardant traits – a 

far cry from fabrics that are merely treated with a flame 
retardant surface finish. As such, Casala fabrics offer 
safety in the long term. In addition to our own fabric 

collection, our products use fabrics and leather from a 
range of leading textile suppliers.

NL

De Casala stoffencollectie bestaat 
uit vier kwaliteiten; Arizona, Alaska, 
Dakota en Georgia. Deze stoffen vol-
doen aan de belangrijkste interna-
tionale brandveiligheidsnormen. De 
stoffen zijn opgebouwd uit vezels en 
garens die permanent vlamvertra-
gend werken, in tegenstelling tot de 
stoffen die in een later stadium een 
oppervlaktebehandeling krijgen. De 
Casala stoffencollectie biedt hierdoor 
veiligheid op lange termijn. Naast 
onze eigen stoffencollectie leveren 
wij stoffen en leder van uiteenlopende 
gerenommeerde stoffenleveranciers.

DE

Die Casala-Stoffkollektion besteht 
aus vier Qualitäten; Arizona, Alaska, 
Dakota und Georgia. Diese Stoffe ent-
sprechen den einschlägigen inter-
nationalen Brandschutznormen. Im 
Gegensatz zu Stoffen, die bei der spä-
teren Verarbeitung eine Oberflächen-
imprägnierung erhalten, die jederzeit 
herausgewaschen werden könnte. Die 
Casala-Stoffkollektion bietet daher 
langfristige Sicherheit. Neben unse-
rer eigenen Stoffkollektion bieten wir 
Stoffe, Kunstleder und Leder von zahl-
reichen namhaften Stofflieferanten.

FR 

La collection de tissus Casala se com-
pose de quatre catégories; Arizona, 
Alaska, Dakota et Georgia. Ces tissus 
répondent aux normes de sécurité 
incendie internationales. Les tissus 
sont composés de fibres et de fils qui 
ont reçu un traitement retardateur de 
flammes permanent, contrairement 
aux tissus recevant un traitement de 
surface à un stade ultérieur. De ce fait, 
la collection de tissus Casala offre une 
sécurité à long terme. En plus de notre 
propre collection de tissus, nous pro-
posons des tissus et des cuirs prove-
nant de fabricants réputés.
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TABLE TOP 
FINISHES

	 Casala table top products are exclusively 
manufactured with E1-grade wood and MDF that meets 

European quality standards. In addition, all of our 
wood is PEFC and FSC certified. Casala table tops are 

manufactured with Döllken Fusion edges, which results 
in perfect, rock-solid and adhesive-free connections. 
In addition, Casala offers the possibility to supply the 

table tops in a variety of wood veneers.

NL

Casala maakt uitsluitend gebruik 
van hout en plaatmateriaal dat vol-
doet aan de Europese normen voor 
kwaliteitsklasse E1. Het hout dat in 
onze tafelbladen is verwerkt, is PEFC 
en FSC gecertificeerd. Casala tafel-
bladen worden standaard geprodu-
ceerd met Döllken Fusion randen. 
Hierdoor wordt een perfect lijmvrije 
ijzersterke verbinding gecreëerd. 
Daarnaast biedt Casala de mogelijk-
heid om de tafelbladen te voorzien 
van diverse houtfineren.

DE

Casala verwendet nur Spanplatten, 
die den europäischen Normen der 
Qualitätsklasse E1 entsprechen. Das 
gesamte in unseren Tischplatten ver-
arbeitete Holz ist PEFC- und FSC-zerti-
fiziert. Die Casala-Tischplatten werden 
alle mit Döllken-Fusion-Kanten gefer-
tigt. Dadurch entsteht eine perfekte 
klebstofffreie fugenlose Verbindung. 
Außerdem bietet Casala die Möglich-
keit, die Tischplatten mit verschiede-
nen Holzfurnieren zu versehen.

FR 

Casala a exclusivement recours à 
du bois et à des tôles répondant aux 
normes européennes E1. Tout le bois 
intégré dans nos plateaux de tables est 
certifié PEFC et FSC. Les plateaux de 
tables Casala sont produits en standard 
avec des chants Döllken Fusion, per-
mettant un parfait et solide assemblage 
sans colle. Casala propose en outre des 
plateaux de tables dans différents pla-
cage bois.
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LACQUER 
& STAINING

Casala products are treated with water-based lacquers  
and staining agents. As such our products are less 

harmful to people and to the environment. All wood 
components can be finished with a fire resistant 

lacquer on request, bringing the product in line with 
international fire safety standards.

NL

De Casala lakken en beitsen, waar-
mee onze houtproducten wor-
den behandeld, zijn op waterbasis. 
Hierdoor zijn zij minder schadelijk 
voor mens en milieu. Indien gewenst 
kunnen de houten onderdelen voor-
zien worden van een brandwerende 
lak, waarmee het product voldoet 
aan internationale eisen die worden 
gesteld aan brandveiligheid.

DE

Die Lacke und Beizen von Casala, 
mit denen die Holzprodukte behan-
delt werden, sind auf Wasserbasis.  
Sie sind daher weniger schädlich für 
Mensch und Umwelt. Falls gewünscht 
können die Holzteile mit einem schwer 
entflammbaren Lack versehen wer-
den, womit das Produkt die internati-
onalen Anforderungen erfüllt, die für 
den Brandschutz gelten.

FR 

Les vernis et teintes de bois 
Casala utilisés pour le traitement 
des produits en bois sont à base 
d’eau. De ce fait, ils sont moins 
nocifs pour l’homme et l’environ-
nement. A la demande, les élé-
ments en bois peuvent égale-
ment être traités avec un vernis 
ignifuge, permettant au produit  
de répondre aux exigences inter-
nationales imposées en matière de 
sécurité incendie.
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POWDER COATINGS 
& CHROME

All of our powder coatings are free from toxic 
substances and do not use raw materials that 

contain heavy metals. All excess coating product 
used during the manufacturing process is 

collected and re-used. The entire Casala range is 
chrome plated with Chrome III - a metal similar 

in colour to Chrome VI but with a far lower 
environmental impact. Chrome III meets the most 

stringent requirements with regard to REACH 
and CSR guidelines.

DE

Die verwendeten Pulverbeschichtun-
gen enthalten keine giftigen Stoffe 
oder Rohstoffe mit Schwermetal-
len. Während der Herstellung wird das 
überschüssige Pulver vollständig auf-
gefangen und wiederverwendet. Die 
komplette Kollektion von Casala wird 
mit Chrom III verchromt. Ein Material 
mit gleicher Farbe wie Chrom VI, doch 
mit einer viel geringeren Umweltbe-
lastung bei der Herstellung. Chrom III 
erfüllt höchste Anforderungen in Bezug 
auf REACH und die CSR-Richtlinien. 

FR 

Les époxy utilisés ne contiennent 
pas de substances toxiques ni de 
métaux lourds. Durant le processus 
de fabrication, l’excédent de produit 
est totalement récupéré et réutilisé. 
L’ensemble de la collection Casala est 
chromée avec du Chrome III. Il s’agit 
d’un matériau de couleur identique 
au chrome VI, mais avec un impact 
nettement inférieur sur l’environne-
ment. Le chrome III satisfait aux exi-
gences les plus élevées des direc-
tives REACH et CSR.

NL

De gebruikte poederlakken zijn vrij 
van giftige stoffen en zwaar metaal-
houdende grondstoffen. Tijdens het 
productieproces wordt de overtol-
lige poederlak volledig opgevangen 
en hergebruikt. De complete collec-
tie van Casala wordt met Chroom 
III verchroomd. Een materiaal met 
dezelfde kleur als Chroom VI, maar 
met een veel lagere milieubelasting.  
Chroom III voldoet aan de scherpste 
eisen met betrekking tot REACH en 
MVO-richtlijnen.
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FOAM & SPRINGS
Our furniture has a timeless design, solid 

construction and is made from high quality, 
environmentally responsible materials. Imagine 
steel nosag springs, which are mounted on a solid 
wooden frame with seating elements. In addition, 
in almost all Palau seating elements, high-quality 
HR Eco foam is used. A layer of Dacron is placed 
over the foam. This protects the upholstery from 

direct contact with the foam and drastically reduces 
the friction and wear of the fabric. These are the 

most influential factors that define the design, the 
comfort and the lifespan of our furniture.

NL

Onze meubelen hebben een tijdloos 
design, een stevige constructie en 
zijn vervaardigd uit hoogwaardige, 
ecologisch verantwoorde materia-
len. Denk hierbij aan stalen nosag 
veren, welke bij zitelementen wor-
den gemonteerd op een massief hou-
ten frame. Daarnaast wordt er in vrij-
wel alle Palau zitelementen gebruik 
gemaakt van hoogwaardig HR Eco 
schuim. Over het schuim wordt een 
laag Dacron aangebracht. Hierdoor 
wordt de stoffering beschermd tegen 
direct contact met het schuim en 
wordt wrijving en slijtage van de stof 
drastisch gereduceerd. Dit zijn de 
meest invloedrijke factoren die het 
design, het comfort en de levensduur 
van onze meubelen bepalen.

DE

Unsere Möbel sind zeitlos im Design, 
mit solider Konstruktion und aus  
hochwertigen, umweltverantwortlichen 
Materialien gefertigt. Denken Sie hier 
an Nosagfedern aus Stahl, die bei Sitz-
elementen auf einen massiven Holz-
rahmen montiert werden. Außerdem 
wird bei fast allen Palau-Sitzelemen-
ten hochwertiger HR Eco-schaum ver-
wendet. Auf dem Schaum wird eine 
Schicht Dacron aufgebracht. Dies 
schützt die Polsterung vor direktem 
Kontakt mit dem Schaumstoff und 
reduziert die Reibung und den Ver-
schleiß des Gewebes drastisch. Dies 
sind die wichtigsten Faktoren, die das 
Design, den Komfort und die Haltbar-
keit unserer Möbel bestimmen.

FR

Nos meubles sont intemporels, résis-
tants et fabriqués avec des matériaux 
de qualité respectueux de l’environne-
ment. Tel est le cas, par exemple, des 
ressorts zigzag en acier, montés pour 
nos assises sur un cadre en bois mas-
sif. Une mousse HR Eco moulée à froid 
haut-de-gamme est par ailleurs uti-
lisée pour presque tous les éléments 
d’assise Palau. Une couche de Dacron 
vient ensuite recouvrir la mousse. Le 
garnissage est ainsi protégé contre 
tout contact direct avec la mousse, ce 
qui réduit considérablement les frotte-
ments et l’usure du tissu. Ces facteurs 
influencent grandement le design, le 
confort et la durée de vie qui caracté-
risent nos meubles.
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